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К 
 
Канцерогены (от лат. cancer «рак» и 
греч. -genēs «рождающий») — хими-
ческие вещества, воздействие кото-
рых на организм при определенных 
условиях вызывает рак и другие опу-
холи. К канцерогенным веществам 
относят представителей различных 
классов химических соединений: по-
лициклические углеводороды, арома-
тические амины и др. Свойствами 
канцерогенов обладают также неко-
торые эндогенные продукты (стеро-
идные гормоны, метаболиты трипто-
фана и др.) при их избыточном накоп-
лении или качественных изменениях.  

Les cancérogènes sont des produits 
chimiques dont les effets sur le corps, 
sous certaines conditions peuvent pro-
voquer des cancers et autres tumeurs. 
Les substances cancérigènes peuvent 
etre des représentants des différentes 
classes de composés chimiques: hydro-
carbures polycycliques, amines aroma-
tiques. Des produits endogènes (les hor-
mones steroids, métabolites du trypto-
phane, etc) lors d’une accumulation et 
une concentration excessive dans l’orga-
nisme peuvent avoir des proprieties can-
cerogenes. 

 
Капилляры (от лат. capillaris «воло-
сяной») — самые тонкие сосуды в ор-
ганизме человека и других животных. 
Средний их диаметр составляет 5–
10 мкм. 

Les capillaires sont les plus petits 
vaisseaux chez les humains et autres 
animaux de diamètres moyens 5–10 mic-
rons. 

 
Карбанионы — ионы органического 
соединения, содержащие отрицатель-
но заряженный атом углерода. Очень 
реакционно-способны и, как правило, 
неустойчивы в обычных условиях. 
Промежуточно образуются во многих 
химических реакциях. 

Les carbanions sont des ions d'un 
composé organique contenant un atome 
de carbone chargé négativement, très 
réactifs et ont tendance à être instable 
dans des conditions normales. Inter-
médiairement ils se forment dans de 
nombreuses réactions chimiques. 

 
Карбкатионы — ионы органических 
соединений, содержащие положи-
тельно заряженный атом углерода. 
Очень реакционно-способны и, как 
правило, неустойчивы в обычных 
условиях. Промежуточно образуются 
во многих химических реакциях. 

Les carbocations sont des ions de com-
posés organiques comprenant l'atome de 
carbone chargé positivement. Ils sont 
très réactifs et ont tendance à être 
instable dans des conditions normales. 
Ils se intermediairent dans de nombreus-
es reactions chimiques. 

 
Катализ (греч. katalysis «разруше-
ние») — ускорение химической реак-
ции в присутствии веществ — ката-
лизаторов, которые взаимодействуют 

La catalyse est l'accélération d'une 
réaction chimique en présence de 
substances appelees « catalyseurs » qui 
réagissent avec les réactifs, mais ne sont
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с реагентами, но в реакции не расхо-
дуются и не входят в состав продук-
тов. Катализ обусловливает высокие 
скорости реакций при небольших 
температурах; предпочтительно обра-
зование определенного продукта из 
ряда возможных. Большинство про-
цессов, происходящих в живых орга-
низмах, также являются каталитиче-
скими (ферментативными). 

pas consommés dans la réaction et ne 
sont pas inclus dans les produits. La 
catalyse determine la grande vitesse de 
réaction à basse température, de pré-
férence la formation d'un certain nombre 
de produits possibles. La plupart des 
reactions qui se produisent dans les 
organismes vivants sont également a 
base des catalyseurs (des enzymes). 

 
Катализаторы — вещества, ускоря-
ющие химические реакции. Вещества, 
замедляющие реакции, называются 
ингибиторами. Биологические ката-
лизаторы называются ферментами. 

Les catalyseurs sont des substances qui 
accélèrent les réactions chimiques. Les 
substances qui ralentissent la réaction 
sont appelés inhibiteurs. Les catalyseurs 
biologiques sont appelés enzymes. 

 
Катион — положительно заряженный 
ион; в электрическом поле (например, 
при электролизе) движется к отрица-
тельному электроду (катоду). 

Un cation est un ion chargé posi-
tivement. Dans un champ électrique (par 
exemple, par électrolyse) il se déplace 
vers l'électrode négative (cathode). 

 
Квантовые числа описывают состо-
яние конкретного электрона в элек-
тронном облаке атома: главное (n) — 
показывает, на каком электронном 
уровне, начиная от ближайшего к яд-
ру (1, 2, 3...), находится данный элек-
трон; вспомогательное, или орбиталь-
ное (l) — показывает вид подуровня 
(s-подуровень, p-подуровень, d-под-
уровень, f-подуровень); магнитное 
(m) — указывает конкретную орби-
таль (s-орбиталь, px-орбиталь, py-ор-
биталь и т.д.); спиновое (s) — показы-
вает, какое из двух возможных (раз-
решенных) состояний занимает элек-
трон на данной орбитали. 

Les nombres quantiques décrivent 
l'état d'un électron particulier dans le 
nuage d'électrons de l'atome: ils mont-
rent principalement le niveau électro-
nique dans lequel se trouve un electron, 
en partant de la couche la plus proche 
vers le noyau (1, 2, 3, ...). Le nombre 
quantique auxiliaire ou orbitale (l) — 
indique une sous-couche (s-sous-couche, 
le p-sous-couche, le d-sous-couche, la 
sous-couche f-), magnétique (m) — 
indique une orbitale (s-orbitaire, px-orbi-
taire, py-orbitale, etc) rotation spécifique 
(s) — indique lequel des deux états 
possibles (permis) d'un électron est 
donnée par l'orbitale. 

 
Кинетика химическая — раздел  
физической химии, учение о скоро-
стях и механизмах химических реак-
ций. Методы химической кинетики 
используются в биологии и других 
областях естествознания. 

La cinétique chimique est une partie de 
la chimie physique. Elle est l’etude des 
vitesses et des mecanismes des reactions 
chimiques. Les méthodes de la cinétique 
chimique sont utilisees en biologie et 
dans d'autres domaines des sciences 
naturelles. 
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Кинетическое уравнение — в хими-
ческой кинетике — математическое 
выражение, устанавливающее зави-
симость скорости химической реак-
ции от концентраций веществ в реа-
гирующей системе. 

L'équation cinétique dans la cinétique 
chimique est une expression mathé-
matique qui définit la dépendance de la 
vitesse d'une réaction chimique par 
rapport a la concentration des substances 
dans le système réactionnel. 

 
Кислоты — химические соединения, 
обычно характеризующиеся диссоци-
ацией в водном растворе с образова-
нием ионов Н+. Присутствие этих 
ионов обусловливает характерный 
острый вкус кислот и их способность 
изменять окраску химических инди-
каторов. При замещении водорода 
кислотными металлами образуются 
соли. Число атомов водорода, способ-
ных замещаться металлом, называется 
основностью кислот. Известны одно-
основные (HCl), двухосновные (H2SO4), 
трехосновные (Н3РО4) кислоты. Силь-
ные кислоты в разбавленных водных 
растворах полностью диссоциирова-
ны (HNO3), слабые — лишь в незна-
чительной степени (Н2СО3). 

Les acides sont des composés chimiques 
qui se caractérisent par dissociation en 
solution aqueuse avec la formation 
desions H+. La présence de ces ions 
provoque un goût caractéristique piquant 
des acides et leur capacité de changer la 
couleur de l'indicateur chimique. Lorsque 
l'hydrogène est remplacé par des sels 
métalliques d'acides, il se forme des sels. 
Le nombre d'atomes de H pouvant être 
remplacé par un metal est appelle 
basicite des acides. Il est existe des 
acides monobasique (HCl), dibasique 
(H2SO4), tribasique (H3PO4) . Les acides 
forts dans des solutions aqueuses diluées 
sont totalement dissociés (HNO3), alors 
que les acides faibles ne le sont que dans 
une faible mesure (H2CO3). 

 
Кислотность основания — число 
гидроксид-ионов, переходящих в рас-
твор в результате электролитической 
диссоциации из одной молекулы осно-
вания. 

L'acidité d’une base est le nombre 
d’ions d’hydroxydequi se tranferent dans 
la solution par dissociation électrolytique 
d’une molécule basique. 

 
Кислотный остаток — анион кислоты. Un résidu d'acide est l’anion d'un acide. 
 
Коагулянты — вещества, введение 
которых в жидкую дисперсную сис-
тему вызывает сцепление друг с дру-
гом частиц дисперсной фазы (коагу-
ляцию). В медицине коагулянтами 
называются вещества, повышающие 
свертываемость крови. 

Les coagulants sont une substance dont 
l’addition dans un systeme dispersee 
liquide provoque l’adhesion des uns avec 
les autres des particules d’une phase 
dispersée (coagulation). En medicine les 
coagulants sont appelles des substances 
qui améliorent la coagulation du sang. 

 
Коагуляция (лат. coagulation «свер-
тывание, сгущение») — сцепление ча-
стиц дисперсной фазы при их столк-
новениях   в   процессе   броуновского 

La coagulation est le couplage des 
particules d’une phase dispersée au cours 
de leur collision dans le processus du 
mouvement brownien,du mélange ou du 
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движения, перемешивании или на-
правленном перемещении в силовом 
(например, электрическом) поле, вве-
дении коагулянтов. 

mouvement directionnel dans un champ 
de force (par exemple, électrique) 
terrain, ou au cours de l’addition de 
coagulants. 

 
Коалесценция (от лат. coalesco «срас-
таюсь, соединяюсь») — слияние ка-
пель жидкости или пузырьков газа 
при их соприкосновении. Коалесцен-
ция капель воды — одна из причин 
выпадения атмосферных осадков в 
виде дождя и росы. Коалесценцию 
используют при разрушении пен и 
эмульсий, нанесении лакокрасочных 
покрытий методом распыления, ра-
финации растительных масел и др. 

Coalescence est la fusion des gout-
telettes liquides ou des bulles de gaz 
losq’ils entrent en contact. La coale-
scence des gouttelettes d'eau est l'une des 
raisons de la chute des dépôts atmos-
phériques sous forme de pluie et de 
rosée.La coalescence est utilisé dans la 
destruction des mousses et des émul-
sions, revêtement par pulvérisation de 
peinture, le raffinage des huiles végé-
tales, etc. 

 
Коацервация — расслаивание рас-
творов высокомолекулярных соедине-
ний при нагревании или увеличении 
концентрации, связанное с формиро-
ванием ассоциатов молекул и выделе-
нием новообразовавшейся фазы; воз-
никновение в растворе капель, обога-
щенных растворенным веществом. 
Обычно происходит в водных раство-
рах белков и полисахаридов при до-
бавлении электролитов и некоторых 
органических соединений. Использу-
ется в технологии микрокапсулирова-
ния, в пищевой промышленности. 

La coacervation est le délaminage des 
solutions contenant des composés 
macromoléculaires par chauffage ou en 
augmentant la concentration l'apparition 
dans une solution de gouttelettes 
enrichies de soluté. Elle se produit 
habituellement dans des solutions aqueuses 
de protéines et de polysaccharides par 
addition d'électrolytes et certains com-
posés organiques. Elle est utilisee dans la 
technologie de microencapsulation et 
dans l'industrie alimentaire. 

 
Ковалентная связь — химическая 
связь, образованная перекрытием 
(обобществлением) пары валентных 
электронных облаков. Обеспечиваю-
щие связь электронные облака (элек-
троны) называются общей электрон-
ной парой. Характерные свойства ко-
валентной связи: направленность, 
насыщаемость, полярность, поляризу-
емость — определяют химические и 
физические свойства соединений. На-
правленность связи обусловлена мо-
лекулярным строением вещества и 
геометрической формой молекулы. 

La liaison covalente est une liaison 
chimique formée par le chevauchement  
d'une paire d'électrons. Les electrons 
assurant la liaison sont appelés paire 
d'électrons totale. Les propriétés carac-
téristiques de la liaison covalente (a 
savoir la directionnalite, la saturation, la 
polarité, polarisabilité ) déterminent les 
propriétés chimiques et physiques des 
composes. Le directionnalite de la 
liaison est dû à la structure moléculaire 
de la matière et a la forme géométrique 
de la molécule. Les angles entre les liai-
sons sont appelés valents. La saturation 
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Углы между двумя связями называют 
валентными. Насыщаемость — спо-
собность атомов образовывать огра-
ниченное число ковалентных связей. 
Количество связей ограничено числом 
внешних атомных орбиталей. Поляр-
ность связи обусловлена неравно-
мерным распределением электронной 
плотности вследствие различий в 
электроотрицательностях атомов. По 
этому признаку ковалентные связи 
подразделяются на неполярные и по-
лярные. Поляризуемость связи выра-
жается в смещении электронов связи 
под влиянием внешнего электриче-
ского поля, в том числе и другой реа-
гирующей частицы. Поляризуемость 
определяется подвижностью электро-
нов. Полярность и поляризуемость 
ковалентных связей определяет реак-
ционную способность молекул по от-
ношению к полярным реагентам.  

est la capacité des atome a former un 
nombre limité de liaisons covalentes.  
Le nombre de liaisons formées par un 
atome est délimité par les nombre des 
orbitales atomiques externes. La polarité 
de la liaison est determine par la répar-
tition inégale de la densité électronique 
en raison des différences d'électronéga-
tivité des atomes. Selon ce critère, les 
liaisons covalentes sont divisées en  
non-polaires et polaires. La polarisabilité 
de la liaison est exprimée dans le 
déplacement des électrons de liaison 
sous l'influence d'un champ électrique 
externe, y compris d'autres particules 
réactives. La polarite est déterminée  
par la mobilité des électrons. La polarité 
et la polarisabilité des liaisons cova-
lentes déterminent la réactivité des 
molécules sur les réactifs polaires. 

 
Когезия (лат. cohaesus «связанный, 
сцепленный») — сцепление друг с 
другом частей одного и того же тела 
(жидкого или твердого). Обусловлена 

La cohésion est la liaison des uns avec 
les autres parties d’un meme corps 
(liquid ou solide). Elle est determinee 
par une liaison chimique et les inter- 
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химической связью и межмолекуляр-
ным взаимодействием. Сцепление 
разнородных тел называется адгезией. 

actions intermolécu laires. Le couplage 
des corps differents est appelle adhe-
sion. 

 
Коллигативные свойства раство-
ров — это те свойства, которые при 
данных условиях оказываются рав-
ными и независимыми от химической 
природы растворённого вещества; 
свойства растворов, которые зависят 
лишь от количества частиц в растворе 
(от количества кинетических единиц 
и от их теплового движения). Колли-
гативными свойствами являются: по-
нижение давления пара, повышение 
температуры кипения, понижение 
температуры замерзания растворов 
относительно свойств растворителя; 
осмотическое давление растворов (см. 
Закон Вант-Гоффа, Закон Рауля). 

Les propriétés colligatives de solutions 
sont ces propriétés qui dans ces 
conditions sont égaux et indépendants de 
la nature chimique du soluté, et les pro-
priétés des solutions, qui ne dépendent 
que du nombre de particules en solution 
(la quantité d'unités cinétiques et leur 
mouvement thermique). Les proprieties 
colligatives sont les suivantes: l’abais-
sement de la pression de vapeur, l'élé-
vation du point d'ébullition, l'abaisse-
ment du point de congélation des so-
lutions par rapport aux propriétés du 
solvant, la pression osmotique de la 
solution. (Voir la loi de Van't Hoff et la 
loi de Raoul). 

 
Коллоидные системы (коллоиды,  
золи) — высокодисперсные (микроге-
терогенные) системы, в которых одно 
вещество в раздробленном состоянии 
(дисперсная фаза) равномерно рас-
пределено в другом веществе (диспер-
сионная среда). Размер частиц дис-
персной фазы составляет от 10-7 до  
10-5 см. Для коллоидных систем, в от-
личие от дисперсных систем с более 
крупными частицами (эмульсии, сус-
пензии), характерно интенсивное бро-
уновское движение частиц дисперсной 
фазы. Типичные коллоидные систе-
мы — золи и гели. 

Les systèmes colloïdaux (colloïdes, 
sols) sont des système hautement 
dipersees(microheterogenes) dans lesquels 
une substance dans un état fragmenté (la 
phase dispersee) est repartie de façon 
uniforme dans une autre substance (un 
milieu disperse) . La taille des particules 
de la phase dispersée 10-7 à 10-5 cm. Les 
systèmes colloïdaux, à la différence des 
systèmes dispersés avec des particules 
plus grandes (émulsions et suspensions), 
sont caractérisés par le mouvement 
brownien intensif des particules de la 
phase dispersée.les exemples typiques 
d’un systeme colloidal sont les sels et gels. 

 
Концентрация — относительное коли-
чество какого-либо вещества в растворе. 

La concentration est la quantité relative 
d'une substance dans la solution. 

Массовая доля растворённого веще-
ства — отношение массы растворен-
ного вещества к массе раствора (ω). 
 

La fraction massique du soluté est le 
rapport de la masse du soluté sur la 
masse de la solution (ω). 

Процентная концентрация — отно-
шение массы растворенного вещества  

La concentration en pourcentage est le 
rapport de la masse du soluté à la masse 
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к массе раствора, выраженное в про-
центах (С%).  

de la solution, exprimée en pourcentage 
(C%). 

 
Молярная концентрация — отноше-
ние числа молей растворенного веще-
ства к общему объему раствора (СМ, 
моль/л). 

Concentration de molaire est le rapport 
du nombre de moles du soluté dans le 
volume total de la solution (CM, mol / l). 

 
Моляльная концентрация — отноше-
ние числа молей растворенного вещес-
тва к массе растворителя (Сm, моль/кг). 

La concentration molal est le rapport du 
nombre de moles du solute pa rapport à 
la masse du solvant (Cm, mol / kg). 

 
Нормальная концентрация — отно-
шение числа эквивалентов растворен-
ного вещества к общему объему рас-
твора (СN, экв/л). 

La concentration normale est le rapport 
du nombre d'équivalents du soluté pa 
rapport au volume total de la solution 
(CN, eq / l). 

 
Мольная доля — отношение числа 
молей растворенного вещества к сум-
марному количеству вещества всех 
составляющих раствора (и вещества, 
и растворителя). 

La fraction molaire est le rapport du 
nombre de moles du soluté par rapport à 
la quantité totale de tous les composants 
de la solution (solvant et de substance). 

 
Титр раствора — отношение массы 
вещества к объему раствора (Т, г/мл). 

Le titre de la solution est le rapport de la 
masse de la substance sur le volume de 
la solution(T, g / ml). 

 
Комплексные соединения — соеди-
нения, в которых можно выделить 
центральный атом (комплексообразо-
ватель) и непосредственно связанные 
с ним молекулы или ионы — лиганды; 
количество которых (обычно 4 или 6) 
определяется координационным чис-
лом. Центральный атом и лиганды  
образуют внутреннюю сферу. Внеш-
нюю сферу составляют ионы, заряд 
которых компенсирует заряд внут-
ренней сферы. Например, гексаамино-
кобальта (III) хлорид: [Co(NH3)6]Cl3. 
Совокупность атомов в квадратных 
скобках — внутренняя сфера, Со3+ — 
комплексообразователь, NH3 — ли-
ганды, ионы Cl– — внешняя сфера. 
Комплексные соединения могут быть 
как синтетическими, так и природны-
ми (гемоглобин, хлорофилл). 

Les composés complexes sont des 
composés qui peuvent distinguer l'atome 
central des molécules ou des ions liés 
directement, dont le nombre (géné-
ralement 4 ou 6) est déterminé par  
le nombre de coordination. L'atome  
central et les ions lies forment la sphère 
intérieure. La sphère extérieure sont  
des ions dont la charge est compensée 
par la charge de la sphère intérieure.  
Par exemple, le chlorure de l’hexamine 
de cobalt (III): [Co(NH3)6]Cl3. L'en-
semble des atomes entre crochets —  
la sphère interne, Cο3+ est complexant, 
NH3 — ligands, les ions Cl- — la  
sphère extérieure. Les liens complexes 
peuvent être à la fois synthétiques et 
naturels (taux d'hémoglobine, la chlo-
rophylle). 
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Константа скорости химической ре-
акции — основная кинетическая харак-
теристика химической реакции; коэф-
фициент пропорциональности в кине-
тическом уравнении, связывающем ско-
рость реакции с концентрациями реаги-
рующих веществ и их стехиометри-
ческими коэффициентами. Для моно-
молекулярных реакций константа ско-
рости имеет размерность с-1, для биомо-
лекулярных — л/моль·с. Зависимость 
константы скорости от температуры 
выражается уравнением Аррениуса. 

La constante de la vitesse d’une reac-
tion chimique est la principale caracte-
ristique cinetique le coefficient de pro-
portionnalite de l’equation cinetique liant 
la vitesse de la reaction aux concent-
rations des reactifs et leurs coefficients 
stoechiométriques. Pour les reactions 
unimoleculaires, la constante de la vitesse 
est mesure c-1, et pour les reactions 
bimoleculaires de la mole à une bio-
molécule l/mole.sec. La dépendance de la 
constante de vitesse de la température est 
exprimée par l’équation d'Arrhenius. 

 
Конформации (лат. conformatio «фор-
ма, расположение») — различные про-
странственные формы, принимаемые 
молекулами в результате свободного 
вращения отдельных фрагментов во-
круг простых связей, изгиба связей и др. 
Соединения, отличающиеся только кон-
формацией, называются конформерами; 
последние в обычных условиях легко 
переходят друг в друга, и поэтому их, 
как правило, разделить нельзя. 

La conformations sont diverses formes 
spatiales que prend la molécule en raison 
de la libre rotation des fragments 
individuels autour des liaisons simpleset 
de flexion etc. les composes qui se 
different seulement par leur confor-
mation sont appelles confomeres. Dans 
des conditions normales ils peunvent se 
transformer de l’un a l’autre, voila 
pourquoi ils ne sont differencies. 

 
Координационная связь (донорно-
акцепторная связь) — вид химиче-
ской связи; характерна для комплекс-
ных соединений. Обусловлена переда-
чей электронной пары с заполненной 
орбитали лиганда (донора) на вакант-
ную орбиталь центрального атома 
(акцептора) с образованием общей 
связывающей молекулярные орбитали. 

La liaison de coordination (liaison 
donneur-accepteur) est une sorte de 
liaison chimique, propre des composés 
complexes. Elle est par le transfert d'une 
paire électron de l’orbitale remplie du 
ligand (donneur) à l'orbitale vacante de 
l'atome central (accepteur) pour former 
un orbitales moléculaires communes de 
liaison. 

 
Координационное число — число 
лигандов, связанных с центральным 
ионом в комплексных соединениях. 

Le nombre de coordination est le 
nombre de ligands liés à l'ion central 
dans les composés complexes. 

 
Константа химического равнове-
сия — это отношение произведения 
равновесных концентраций продуктов 
реакции к произведению равновесных 
концентраций реагирующих веществ 
в степенях их стехиометрических ко-
эффициентов. Численные значения 
константы химического равновесия 
позволяют рассчитывать выход про-
дуктов реакции в данных условиях по 

La constante de l'équilibre chimique 
est le rapport entre le produit des 
concentrations d'équilibre des produits 
de réaction par rapport au produit des 
concentrations à l'équilibre des réactifs 
dans les degrés de leurs coefficients 
stoechiométriques. Les valeurs numé-
riques de la constante d'équilibre chi-
mique peuvent se calculer un rende-
mentdes produits de la réaction dans ces 
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начальным концентрациям реагиру-
ющих веществ. 

conditions a partir des concentrations 
initiales des réactifs. 

 
Коррозия (лат. corrosio «разъеда-
ние») — самопроизвольное разруше-
ние металлов в результате химическо-
го или физико-химического взаимо-
действия с окружающей средой. В об-
щем случае это разрушение любого 
материала (металл, керамика, дерево, 
полимер). Причиной коррозии служит 
термодинамическая неустойчивость 
материалов к воздействию контакти-
рующих с ними веществ. Например, 
кислородная коррозия железа в воде: 
4Fe + 6Н2О + 3О2 = 4Fe(OH)3. Гидра-
тированный оксид железа Fe(OН)3 — 
это то, что называют ржавчиной. 

La corrosion est la destruction spon-
tanée du métal par interactionchimique 
ou physico-chimique avec l'environ-
nement. En général, la destruction de 
toutes matières (métal, céramique, bois, 
polymère). La cause de la corrosion est 
l'instabilité thermodynamique des ma-
tériaux exposés à la substance en con-
tact avec eux. Par exemple, la corro- 
sion du fer de l'oxygène dans l'eau: 
4Fe + 6Н2О + 3О2 = 4Fe(OH)3. L’oxyde 
de ferhydraté Fe(OH)3 est aussi appelle 
la rouille. 

 
Коэффициент активности — отно-
шение активности данного компо-
нента раствора к его концентрации, 
характеризующее отклонение свойств 
реальных растворов от свойств иде-
альных растворов. В идеальных рас-
творах и при бесконечном разбавле-
нии коэффициент активности равен 
единице. Приближенные значения  
коэффициента активности вычисля-
ются по закону Дебая — Хюккеля: 
lg ƒi = - 0,5 Zi

2 √¯μ, где Zi — заряд 
иона, μ — ионная сила раствора. 

Le coefficient de l'activité est le rapport 
de l'activité d’une composante donnee de 
la solution par rapport à sa concen-
tration, qui caractérise la distinction des 
propriétés des solutions réelles par rap-
port aux propriétés des solutions ideales. 
Au cours d’une dilution infinite, dans  
les solutions idéales le coefficient d'acti-
vité est égal à un. Les valeurs approxi-
matives du coefficient d'activité est cal-
culé selon l'équation de Debye — Hückel:  
lg ƒi = - 0.5 Zi

2 √¯μ, où Zi — ion chargé, 
μ — force ionique de la solution. 

 
Краевой угол смачивания — угол 
между поверхностями твердого тела и 
смачивающей жидкости по периметру 
соприкосновения фаз. Количествен-
ной характеристикой смачивающей 
способности жидкости служит вели-
чина краевого угла смачивания. 

L'angle de contact est l'angle entre  
la surface solide et le liquide de 
mouillage sur le périmètre de la phase 
contact. La caractéristique quantitative 
de la capacité de mouillage du liquide 
correspond à la valeur de l'angle de  
contact. 

 
 



12 

Кристалл — твердое вещество, в ко-
тором атомы, ионы или молекулы 
расположены в пространстве регуляр-
но, практически бесконечно повторя-
ющимися группами. 

Un cristal est un solide dans lequelle les 
atomes, lesions ou les molécules sont 
disposées régulièrement dans l'espace, 
pratiquement en groups qui se repetent. 

 
Кристаллизация — способ очистки 
вещества путем осаждения его из 
насыщенного раствора. Насыщенный 
раствор вещества готовится при-
нагревании. При охлаждении раствор 
становится пересыщенным, и чистые 
кристаллы выпадают в осадок. При-
меси, по которым раствор остается 
ненасыщенным, остаются в раствори-
теле и отфильтровываются от кри-
сталлов. 

La cristallisation est une methode 
nettoyage d’une substance par sa 
précipitation à partir d'une solution 
saturée. Une solution saturée de la sub-
stance est préparé par chauffage. Après 
refroidissement, la solution devient sur-
saturée et des cristaux forment un depot. 
Les impuretésa cause desquelles la 
solution est insaturée restent dans le 
solvant et se separent des cristaux par 
filtration. 

 

 

 

 
  

Горячий раствор медного купороса  
после упаривания 

Кристаллизация  
после охлаждения раствора 

 
 
Кристаллическая решетка. Кристал-
лическая структура характеризуется 
правильным (регулярным) расположе-
нием частиц в строго определенных 
точках пространства кристалла. При 
мысленном соединении этих точек ли-
ниями  получается  пространственный 

Le réseau cristalline. La structure cri-
stalline est caractérisée par un agen-
cement régulier (normal) de particules 
dans des points bien définis dans l'espace 
du cristal. Lors de la connexion vo-
lontaire de ces points par des lignes, on 
obtient un cadre spatial, qui est appellee 
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каркас, который называют кристалли-
ческой решеткой. Точки, в которых 
размещены частицы, называются узла-
ми кристаллической решетки. В узлах 
находятся ионы, атомы или молекулы. 
Кристаллическая решетка состоит из 
совершенно одинаковых элементар-
ных ячеек. 

reseau cristallin. Les points sur lesquels 
les particules sont placées, sont appelés 
noeuds réseau. Dans les nœuds peuvent 
être des ions, des atomes ou des 
molécules. La maille cristalline est con-
stituée de la même cellule unité. 
 

 
Кристаллогидраты — кристалличе-
ские гидраты (соединения вещества с 
водой), имеющие постоянный состав. 
Выделяются из растворов многих ве-
ществ, особенно солей, например, 
медный купорос (CuSO4

.5H2O), же-
лезный купорос (FeSO4

.7H2O). 

Les hydrates des cristaux sont des hyd-
rates cristallins (composés de la sub-
stance avec de l'eau) avec une structure 
permanente. Ils se degagent des solu-
tions de nombreuses substances, en par-
ticulier des sels tels que le sulfate de 
cuivre (CuSO4

.5H2O), le sulfate de fer 
(FeSO4

.7H2O). 
 

Л 
 

Лекарственное средство (лат. medi-
camentum, remedium) — вещество 
природного или синтетического про-
исхождения или смесь веществ, кото-
рые используются для лечения, про-
филактики и диагностики болезней. 
К лекарственным средствам относятся 
также противозачаточные средства 
(контрацептивы). 

Les médicaments (medicamentum, 
remedium) sont substances d'origine 
naturelle ou synthétique ou un mélange 
de substances utilisées pour le traite-
ment, la prevention et le diagnostic de 
maladies. Les contraceptifs sont égale-
ment des médicaments. 

 
Лиганды (от лат. ligo «связываю») — 
в комплексных соединениях молекулы 
или ионы, связанные с центральным 
атомом (комплексообразователем), 
например, в соединении [Co(NH3)6]Cl3 
центральный атом — Со3+, а лиган-
ды — молекулы NH3. 

Les ligands sont des molécules ou des 
ions liés dans des composes complexes, 
lies à l'atome central, par exemple, dans 
le compose [Co (NH3)6]Cl3 l’atome 
central — Co3+, et les molécules ligands 
NH3. 

 
Лиотропный ряд — ряд ионов, рас-
положенных в порядке усиления или 
ослабления их влияния на свойства 
растворителя. Известны лиотропные 
ряды ионов по их способности ад-
сорбироваться из водных растворов, 
по влиянию на набухание в воде бел-
ков и др. 

La série lyotrope est une série d'ions, 
disposes dans l'ordre de renforcement ou 
l'affaiblissement de leur influence sur les 
proprieties du solvant. La série d'ions 
lyotropes sont connus pour leur capacité 
à adsorber des solutions aqueuses par 
l'effet de gonflement des proteines dans 
l'eau et etc. 
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Липиды (от греч. lipos «жир») — жи-
роподобные вещества, входящие в со-
став всех живых клеток и играющие 
важную роль в жизненных процессах. 
Можно выделить простые и сложные 
липиды. Простые липиды включают 
вещества, молекулы которых состоят 
только из остатков жирных кислот 
(или альдегидов) и многоатомных 
спиртов. К ним относятся, например, 
жиры и воски. Сложные липиды — 
производные ортофосфорной кислоты 
(фосфатиды, или фосфолипиды). Ли-
пиды, содержащие остатки сахаров 
называются гликолипидами, образу-
ющие комплексы с белками — липо-
протеидами. Молекулы сложных ли-
пидов содержат также остатки много-
атомных спиртов: глицерина (глице-
ринфосфатиды) или сфингозина (сфи-
нголипиды). 

Les lipides sont des substances res-
semblant à la graisse qui composent tou-
tes les cellules vivantes et jouent un rôle 
important dans les processus de la vie. 
On peut distinguer les lipides simples et 
complexes. Les lipides simples com-
prennent des substances dont les mole-
cules se composent uniquement de rési-
dus d'acides gras (ou aldéhydes) et des 
alcools polyvalents. Ceux-ci compren-
nent, par exemple, les graisses et les 
cires. Les lipides complexes sont dérivés 
de l'acide phosphorique (phosphatides ou 
des phospholipides). Les lipides conte-
nant des résidus de sucre sont appelées 
glycolipides, et ceux formant des 
complexes avec des protéines — les 
lipoprotéines. Les molécules de lipides 
complexes contiennent les restes de pol-
yols — glycérol (les phosphatides de li-
pide) ou sphingosine (sphingolipides). 

 
 

Люминесценция (от лат. lumen «свет» 
и -escent- суффикс, означающий сла-
бое действие) — свечение веществ, 
избыточное над их тепловым излуче-
нием при данной температуре и воз-
бужденное какими-либо источниками 
энергии. Возникает под действием 
света, радиоактивного и рентгенов-
ского излучений, электрического по-
ля, при химических реакциях и при 
механических воздействиях. Примеры 
люминесценции: свечение гниющего 
дерева, некоторых насекомых, экрана 
телевизора.  

La luminescence — la lueur de 
substances, l'excès de leur rayonnement 
thermique à une température donnéee 
texcité par une source d'énergie. Elle se 
produit sous l'action de la lumière, du 
rayonnement  radioactifet  les  rayons  X, 
du champ électrique, des réactions chi-
miques et des influences mécaniques. 
Des exemples de luminescence — la lu-
eur de bois pourri, des insectes, l'écran 
du téléviseur. 
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Люминофоры (от лат. lumen «свет» и 
греч. phoros «несущий») — органиче-
ские и неорганические вещества, спо-
собные светиться (люминесцировать) 
под действием внешних факторов (см. 
Люминесценция). Люминофоры ис-
пользуют в люминесцентном анализе, 
производстве светящихся красок и т.д. 

Les luminophores — substances 
organiques et inorganiques capables 
briller (luminescence) sous l'influence de 
facteurs externes (voir luminescence). 
Les luminophores utilisés dans l'analyse 
fluorescent,la fabrication de peintures 
lumineuses, etc. 

 

М 
 
Макромолекула — молекула поли-
мера. Содержит большое число (от 
сотен до миллионов) атомов, соеди-
ненных химическими связями. 

Les macromolécule sont des molécules 
de polymère. Elles contiennent un grand 
nombre (des centaines, voire des 
millions) d’atomes liés par des liaisons 
chimiques. 

 
Массовая доля растворённого ве-
щества — см. Концентрация. 

La fraction de masse de solute à voir 
Сoncentration. 

 
Межмолекулярное взаимодействие — 
взаимодействие между молекулами с 
насыщенными химическими связями. 
Впервые существование молекулярно-
го взаимодействия принял во внима-
ние Я. Д. Ван-дер-Ваальс (1873) для 
объяснения свойств реальных газов и 
жидкостей. Межмолекулярное воздей-
ствие имеет электрическую природу. 

L’interaction intermoléculaires est 
l'interaction entre les molécules avec 
liaisons chimiques saturées. L'existence 
d'une interaction moléculaire a ete 
observe par D. Van der Waals (1873) 
pour expliquer les propriétés des gaz et 
des liquides réels. L'interaction inter-
moléculaireest de nature électrique. 

 
Мембрана (от лат. membrana «кожи-
ца, перепонка») — плёнка, выступа-
ющая обычно как полупроницаемый 
разделитель сред (в том числе как 
оболочка клетки). 

La membrane (du latin membrane — 
peel, membrane) — une couche, qui 
généralement sert de separateur semi-
perméable entre deux milieux (y com-
prisincluant la membrane cellulaire). 

 

Металлическая связь — химическая 
связь в кристалле между положитель-
но заряженными ионами металла по-
средством свободно перемещающихся 
(по всему объему кристалла) электро-
нов с внешних оболочек атомов ме-
талла. Возникает в результате частич-
ной делокализации валентных элек-
тронов, которые достаточно свободно  

La liaison métallique est une liaison 
chimique dans le cristal entre les ions 
métalliques chargés positivement  (dans 
tout le volume du cristal)a l’aide des 
électrons des couches extérieures des 
atomes du metal se deplacant librement. 
En consequence,il se produitune délo-
calisation partielle des électrons valents, 
qui se déplacent librement suffisamment  
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движутся в решетке металлов, элек-
тростатически взаимодействуя с по-
ложительно заряженными ионами. 
Силы связи не локализованы и не 
направлены, а делокализированные 
электроны обусловливают высокую 
тепло- и электропроводность. 

dans le réseau des métaux ,interagissant 
électrostatiquement avec des ions chargés 
positivement. Les forces de liaison ne 
sont pas localisés et ne sont pas destinés, 
alors que les électrons délocalisés sont 
responsables de la conductivité ther-
mique et électrique élevée. 

 
Метиленовая группа (метиленовый 
мостик): -СН2-. 

Le groupe méthylène (pont méthy-
lène) : -CH2-. 

 
Метиновая группа: -СН=. Le groupes méthine: -CH=. 
 
Микроэмульсии — жидкие коллоид-
ные системы, образующиеся само-
произвольно при смешении двух жид-
костей с ограниченной взаимной рас-
творимостью (например, вода и мас-
ло). Размеры микрокапель масла в во-
де (или воды в масле) не превышают 
100 нм. Микроэмульсии обладают 
эффективным моющим действием, 
служат для диспергирования лекар-
ственных средств. Микроэмульсии, 
состоящие из воды, липида и белка, 
участвуют в метаболизме жиров, ли-
попротеинов. Микроэмульсии с пер-
фторированными углеводородами — 
перспективные кровезаменители. 

Les microémulsions sont des systèmes 
colloïdaux liquids qui se forment spon-
tanément lors du mélange de deux liquides 
ayant une solubilité mutuelle limitée (de 
l'eau et de l'huile par exemple). Les di-
mensions des microgouttelettes d'huile 
dans l'eau (ou eau dans l'huile) ne depas-
sent pas 100 nm. Les microemulsions ont 
une action de nettoyage efficace, servent à 
disperser les médicaments. Les micro-
emulsions sont composées d'eau, des li-
pides et des protéineset sont impliquées 
dans le métabolisme des lipides, les lipo-
protéines. Les microemulsions avec des 
hydrocarbures perfluorés sont des sub-
stituts sanguins prometteurs. 

 
Мицелла (новолат. micella, от лат. 
mica «крошечка») — электроней-
тральная структурная единица дис-
персной фазы коллоидного раствора; 
частица дисперсной фазы золя, окру-
женная слоем молекул или ионов дис-
персионной среды.  

La micelle une unité structurale électro-
neutre de la phase dispersée de la 
solution colloïdale, les particules de la 
dispersion de sol, entourée par une 
couche de molécules ou d'ions du milieu 
de dispersion. 

 

 
Мицелла с положительным зарядом гранулы 

 
 
Мицелла с отрицательным зарядом гранулы 
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Мицеллообразование — самопроиз-
вольная ассоциация молекул поверх-
ностно-активных веществ (ПАВ) в 
растворе. В результате мицеллообра-
зования возникают мицеллы, состоя-
щие из десятков молекул с длин-
ноцепочечными гидрофобными ради-
калами и полярными гидрофильными 
группами атомов (дифильные моле-
кулы). 

La formation des micelles est une 
association spontanée des molécules de 
substances tensioactives (agentstensio-
actifs) dans la solution. A la suite de la 
formation des micelles resultent des mi-
celles constituées de plusieurs dizaines 
de molécules avec des radicaux hydro-
phobes à longue chaîne et des groupes 
hydrophiles polaires d'atomes (mole-
cules ampholytes). 

 
Мицеллярная теория — общеприня-
тая теория строения коллоидных рас-
творов, согласно которой золь состо-
ит из двух частей: мицелл и интерми-
целлярной жидкости. ПАВ являются 
стабилизаторами коллоидного рас-
твора. Частицы дисперсной фазы 
лиофобных золей имеют сложную 
структуру, которая зависит от усло-
вий получения золей. 

La théorie micellaire est une théorie 
commune des colloïdes selon le sol qui 
se compose de deux parties: des micelles 
et du liquide intermicellaire. Les ten-
sioactifs sont des stabilisateurs de la 
solution colloïdale. Les particules d’une 
phase dispersée des sols lyophobes ont 
une structure complexe qui dépend des 
conditions de préparation des sols. 

 
Молекула (новолат. molecula, умень-
шит. от лат. moles «масса») — наи-
меньшая частица какого-либо веще-
ства, определяющая его химические 
свойства и способная к самостоятель-
ному существованию. Молекулы со-
стоят из атомов. 

La molecule est la plus petite particule 
d'une substance qui détermine ses 
propriétés chimiques et capables d'une 
existence indépendante. Les molecules 
sont composées d'atomes. 

 
Молекулярная масса (молекулярный 
вес, М) — масса молекулы, выражен-
ная в атомных единицах массы. Прак-
тически равна сумме масс всех ато-
мов, из которых состоит молекула. 
Например, М (Н2SO4) = 1×2 + 1×32 + 
+ 4×16 = 98. 

La masse moléculaire (masse molécu-
laire, M) est la masse de la molécule, 
exprimée en unités de masse atomique. 
Pratiquement égale à la masse de tous les 
atomes qui constituent la molécule. 
Parexemple, M (H2SO4) = 1×2 + 1×32 + 
4×16 = 98. 

 
Молекулярность реакции — число 
исходных частиц (например, молекул, 
ионов), одновременно взаимодей-
ствующих друг с другом в одном эле-
ментарном акте реакции. Молекуляр-
ность реакции может составлять 1, 2 
или 3. Соответственно различают мо-
номолекулярные, бимолекулярные и  

La molecularite des reactions est le 
nombre de particules primaires (par 
exemple, les molécules, ions), tout en 
interagissant les uns avec les autres dans 
un acte élémentaire de réactions. La 
molecularite des reactions peut être de 1, 
2 ou 3. Par consequent onune mole-
cularite monomoléculaire, bimoleculaire 
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тримолекулярные реакции. Иногда 
(но не всегда) молекулярность реак-
ции совпадает с порядком реакции. 

et trimoléculaire. Parfois (mais pas 
toujours) la molécularite coïncide avec 
l'ordre de la réaction. 

 
Моль — количество вещества, равное 
6,02.1023 структурных единиц данного 
вещества: молекул (если вещество со-
стоит из молекул), атомов (если это 
атомарное вещество), ионов (если ве-
щество является ионным соединени-
ем). Число 6,02•1023 называется по-
стоянной Авогадро, или числом Аво-
гадро. 

La mole est la quantité de substance 
6.02.1023 unités structurelles égales des 
substances: des molécules (si la sub-
stance est constituée de molécules), des 
atomes (si la substance est constituée 
d’atomes), des ions (si la substance est 
un composee des ions). Le nombre 
6.02.1023 appelé constante d'Avogadro 
ou le nombre d'Avogadro. 

 
Молярная концентрация (моляр-
ность) раствора — см. Концентра-
ция. 

La concentration molaire (molarité) 
de la solution, consultez la Сoncen-
tration. 

 
Молярная масса — масса одного мо-
ля вещества в граммах (г/моль). Чис-
ленно равна сумме относительных 
атомных масс атомов, входящих в мо-
лекулу. Например, М (Н2SO4) = 1×2 + 
1×32 + 4×16 = 98 (г/моль). 

La masse molaire est la masse d'une 
mole d'une substance en grammes 
(g/mol). Numériquement égale à la somme 
des masses atomiques relatives des 
atomes dans une molécule. Par exemple, 
M(H2SO4) = 1×2 + 1×32 + 4×16= 98  
g/mol. 

 
Мономер (от моно... и греч. meros 
«часть») — вещество, молекулы кото-
рого способны реагировать между со-
бой или с молекулами других веществ 
с образованием полимера. Важнейшие 
мономеры: этилен, пропилен, изо-
прен, винилхлорид, стирол, бутадиен, 
фенол. 

Un monomère est une substance dont 
les molécules peuvent réagir les uns avec 
les autres ou avec des molécules d'autres 
substances pourformer un polymère. Les 
monomères essentiels — éthylène, le 
propylène, l'isoprène, le chlorure de 
vinyle, le styrène, le butadiène, le 
phenol. 

 
Мочевина (карбамид) — химическое 
соединение, полный амид угольной 
кислоты. Белые кристаллы, раство-
римые в полярных растворителях (во-
де, этаноле, жидком аммиаке). 

L’urée (carbamide) est un composé 
chimique, plein d’amides de l'acide 
carbonique. Les cristaux blancs sont sol-
ubles dans les solvants polaires (eau, de 
l'éthanol, de l'ammoniac liquide). 
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Мыла — соли высших карбоновых 
кислот, например, пальмитат натрия 
С15Н31СООNa или стеарат натрия 
С17Н35СООNa. 

Les savons sont les sels d'acides 
carboxyliques supérieurs, tels que le 
palmitate de sodium C15H31COONa ou 
le stéarate de sodium C17H35COONa. 

 

Н 
 
Набухание — процесс, предшеству-
ющий растворению высокомолеку-
лярных соединений и связанный с од-
носторонним проникновением рас-
творителя в образец полимера. При 
набухании происходит увеличение 
объема образца полимера. Неограни-
ченное набухание сопровождается пе-
реходом макромолекул в раствор. 
Ограниченное набухание не перехо-
дит в растворение. 

Le gonflement est un processus qui 
précède la dissolution des composés 
macromoléculaires liés à la pénétration 
unilatérale du solvant dans l'échantillon 
de polymère. Lors du gonflement se 
produit une augmentation de l'échan-
tillon de polymère. Un gonflement illim-
ite s'accompagne d'une transition de 
macromolécules en solution. Un gon-
flement limitée ne se transforme pas en 
dissolution. 

 
Накипь — твёрдые отложения, обра-
зующиеся на поверхности теплообме-
на при нагревании и испарении жёст-
кой воды. 

Les dépôts solides qui se forment sur la 
surface du transfert de chaleur au cours 
du chauffage et ou de l'évaporation de 
l'eau dure. 

 
Насыщенный пар — пар, находя-
щийся в термодинамическом равнове-
сии с жидкостью (или твёрдым телом) 
того же химического состава. Между 
жидкостью и её насыщенным паром 
существует динамическое равновесие: 
число молекул, вырывающихся в еди-
ницу времени из жидкости и перехо-
дящих в паровую фазу, равно числу 
молекул пара, возвращающихся в 
жидкость за то же время. 

La vapeur saturée est une vapeur en 
équilibre thermodynamique avec le 
liquide (ou solide) de la même com-
position chimique. Entre le liquide et sa 
vapeur saturée existe une équilibre 
dynamique: le nombre de molécules par 
unité de temps qui s'échappent du liquide 
et se transforme en une phase de vapeur, 
égal au nombre de molécules de vapeur 
qui retournent sur le liquide en même 
temps. 

 
Насыщенный раствор — раствор, 
находящийся в равновесии с избыт-
ком растворенного вещества. Пример: 
раствор соли в воде, в котором при-
сутствуют кристаллы той же соли. 
Концентрация вещества в насыщен-
ном растворе называется растворимо-
стью этого вещества при данных тем-
пературе и давлении. 

La solution saturée est la solution en 
équilibre avec un excès de soluté. 
Exemple: une solution de sel dans  
l'eau, qui contient des cristaux du même 
sel. La concentration d'une solution 
saturée de la substance est appelée 
solubilité à une température et une 
pression données. 
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Наполнители — специальным обра-
зом подобранные компоненты, спо-
собные усиливать межмолекулярное 
взаимодействие макромолекул. Вве-
дение наполнителей улучшает свой-
ства изделий из полимеров. 

Les charges sont des ingrédients 
soigneusement sélectionnés qui peuvent 
améliorer les interactions intermolécu-
laires de macromolécules. L'addition de 
charges permet d'améliorer les propriétés 
des produits polymères. 

 
Нейтрализация (реакция нейтрали-
зации) — см. Типы химических ре-
акций. 

La neutralisation (neutralisation) — 
voir Les types de réactions chimiques. 

 
Неподелённая электронная пара — 
внешняя пара электронов атома хи-
мического соедине-
ния, не участвующая  
в образовании хими-
ческой связи при об-
разовании этого со-
единения. 

La paire d'électrons non partagée est 
la paire externe d'électrons d'un atome 

des composés chimiques 
ne participant pas à la 
liaison chimique de la 
formation de ce com-
posé. 

 
Номенклатура химическая — сово-
купность названий индивидуальных 
химических веществ, их групп и клас-
сов, а также правила составления этих 
названий. Например, систематические 
названия альдегидов строят по назва-
нию соответствующего углеводорода 

с добавлением суффикса -аль. Нуме-
рацию цепи начинают с карбонильно-
го атома углерода. Тривиальные 
названия производят от тривиальных 
названий тех кислот, в которые альде-
гиды превращаются при окислении.  

La nomenclature chimique est un 
ensemble de noms de substances 
chimiques individuelles, de leurs 
groupes et classes, ainsi que les règles 
pour la préparation de ces noms. Par 
exemple, les noms systématiques des 
aldéhydes misent sur le nom 
d'hydrocarbure correspondant et en 
ajoutant le suffixe -al. La numérotation 
commence avec l’atome carbonyle. Les 
noms triviaux produits par le nom trivial 
d'acides en aldéhydes sont transformés 
par oxydation. 
 
 
 

 
Нормальная концентрация (нор-
мальность) раствора — см. Концен-
трация. 

La concentration normale (normalité) 
de la solution — voir Concentration. 

 
Нормальные условия (н. у.): темпе-
ратура 0°С (273 K) и давление 1 атм 
(760 мм рт. ст., или 101 325 Па). 

Les conditions normales: la tempera-
ture 0оС (273 K) et la pression de 1 atm 
(760 mm Hg ou 101 325 Pa). 
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Нуклеофил — анион или молекула, у 
одного из атомов которого (которой) 
есть неподелённая электронная пара. 
Образуется при гетеролитическом 
распаде ковалентной связи: 

 

Un nucléophile est un anion ou une 
molécule dans laquelle un des atomes a 
une paire d'électrons isolé. Il est formé 
par la disintegration hétérolytique de la 
liaison covalente. 

 
Нуклоны — элементарные частицы 
(протоны и нейтроны), входящие в 
состав ядра атома. 

Les nucléons sont particules élémen-
taires (protons et neutrons) qui com-
posent le noyau d'un atome. 

 

О 
 
Объемный анализ — совокупность 
методов количественного анализа ве-
ществ, основанных на измерении объ-
ема жидкой, газовой или твердой  
фазы: 
• титриметрия (кроме метода с ис-

пользованием весовых бюреток); 
• газовый анализ, основанный на 

измерении объема смеси газов до и 
после поглощения определяемого 
компонента;  

• методы, основанные на измерении 
объема осадка, полученного при 
взаимодействии определяемого 
компонента с реагентом;  

• методы анализа, основанные на 
измерении по объему определяе-
мой фазы, выделенной из исследу-
емой гетерогенной системы. 
 

L’analyse volumétrique est l'ensemble 
des methodes d’une analyse quantitative 
des substances en fonction de la mesure 
du volume de la phase liquide, gazeuse 
ou solide. Par l'analyse volumétrique on 
comprend: 
• la titrimétrie (autre que le procédé 

utilisant les burettes de poids); 
• l’analyse des gaz en fonction de la 

mesure du volume des gaz avant et 
après l'absorption de la substance a 
analyser; 

• des méthodes basées sur la mesure de 
la quantité de boues produites par 
l'interaction de l'analyte avec le 
reactif; 

• les méthodes d'analyse basées sur la 
mesure du volume défini par la phase 
extraite du système hétérogène à 
l'étude. 

 
Окисление — процесс отдачи элек-
тронов атомом, молекулой или ионом. 
 

L’oxydation est le processus du retour 
des électrons par un atome, par une 
molécule ou par un ion. 

 
Окислитель — вещество, способное 
отнимать электроны у другого веще-
ства (восстановителя). 

L’oxydant est une substance qui peut 
enlever les électrons à une autre 
substance, — l'agent réducteur. 

 

http://www.xumuk.ru/encyklopedia/2/4490.html
http://www.xumuk.ru/bse/434.html
http://www.xumuk.ru/encyklopedia/872.html
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Окислительное число — то же, что 
степень окисления. 

Le nombre d’oxydation ou degree 
d’oxydation. 

 
Оксиды — сложные вещества, состо-
ящие из атомов двух элементов, один 
из которых — кислород со степенью 
окисления -2. 

Les oxydes sont des composés 
complexes constitués d'atomes de deux 
éléments, dont l'un est l'oxygène à l'état 
d'oxydation -2. 

 
Оксиды кислотные — оксиды, кото-
рым соответствуют кислоты. Они 
взаимодействуют с основаниями с об-
разованием соли и воды, например, 
SO3, N2O5, P2O5, Cl2O7 и др.  

Les oxydes acides sont des oxydes, qui 
correspondent aux acides. Ils intera-
gissent avec les bases pour former un sel 
et de l'eau, par exemple, SO3, N2O5, 
P2O5, Cl2O7, etc. 

 
Оксиды основные — оксиды, кото-
рым соответствуют основания. Они 
взаимодействуют с кислотами с обра-
зованием соли и воды, например, CaO, 
K2O, BaO и др. 

Les oxydes basiques sont des oxydes 
qui correspondent aux bases. Ils 
réagissent avec les acides pour former 
des sels et de l'eau, par exemple, CaO, 
K2O, BaO, etc. 

 
Онкотическое давление (от греч. 
ónkos «объем, масса»), коллоидно-
осмотическое давление — доля осмо-
тического давления, создаваемая вы-
сокомолекулярными компонентами 
раствора. В плазме крови человека со-
ставляет лишь около 0,5% осмотиче-
ского давления (3÷4 кН/м2, или 
0,03÷0,04 атм). Онкотическое давле-
ние играет важнейшую роль в образо-
вании межклеточной жидкости, пер-
вичной мочи и др. Стенка капилляров 
свободно проницаема для воды и низ-
комолекулярных веществ, но не для 
белков. Скорость фильтрации жидко-
сти через стенку капилляра определя-
ется разницей между онкотическим 
давлением белков плазмы и гидроста-
тическим давлением крови, создавае-
мым работой сердца. На артериаль-
ном конце капилляра солевой раствор 
вместе с питательными веществами 
переходит в межклеточное простран-
ство. На венозном конце капилляра 
процесс идёт в противоположном 
направлении, поскольку венозное дав-
ление ниже онкотического давления. 
В результате в кровь переходят веще- 

La pression oncotique, la pression 
osmotique colloïdale est la proportion de 
la pression osmotique créé par des 
composants macromoléculaires de la 
solution. Dans le plasma humain, elle 
n'est que d'environ 0.5% de la pression 
osmotique (3 ÷ 4 kN/m2 ou 0.03 ÷ 0.04 
atm). Cependant la pression oncotique 
joue un rôle essentiel dans la formation 
de liquide intercellulaire, l'urine pri-
maire, etc .la paroi des capillaires est li-
brement perméable pour l'eau et les sub-
stances de faible poids moléculaire, mais 
pas pour les protéines. Le débit de filtra-
tion d’un fluide à travers la paroi du 
capillaire est déterminée par la diffé-
rence entre la pression oncotique des 
protéines du plasma et de la pression hy-
drostatique du sang provoquée par le 
travail du coeur. Sur l’extremite arté-
rielle du capillaire une solution saline 
avec des nutriments pénètre dans l'espace 
intercellulaire. A l'extrémité veineuse du 
capillaire le processus va dans le sens 
opposé, puisque la pression veineuse est 
inferieure a la pression oncotique. De ce 
fait, les substances liberees par les 
cellules se déplaçent dans le sang. Lors  
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ства, отдаваемые клетками. При забо-
леваниях, сопровождающихся умень-
шением концентрации в крови белков 
(особенно альбуминов), онкотическое 
давление снижается, это может явить-
ся одной из причин накопления жид-
кости в межклеточном пространстве, 
в результате чего развиваются отёки. 

des maladies, accompagnees par la 
baisse dans le sang des proteines (en 
particulier l’albumine), la pression 
oncotique est réduite, et cela peut être 
une des raisons de l'accumulation de 
liquide dans l'espace intercellulaire, 
entraînant un œdème. 

 
Олигомеры — полимеры сравни-
тельно небольшой молекулярной мас-
сы. К олигомерам относятся многие 
синтетические смолы: феноло-фор-
мальдегидные, эпоксидные, полэфир-
ные и др., а также некоторые природ-
ные вещества, например гормон окси-
тоцин, антибиотики. 

Les oligomères sont des polymères de 
poids moléculaire relativement faible. 
Les oligomères sont de nombreuses 
résines synthétiques — phénol-for-
maldéhyde, polyester, etc, et certaines 
substances naturelles telles que l’hor-
mone ocytocine et les antibiotiques. 

 
Оптическая активность — свойство 
некоторых веществ вызывать враще-
ние плоскости поляризации проходя-
щего через них плоско поляризован-
ного света (ППС). Оптически актив-
ные вещества бывают двух типов. У 
веществ первого типа (сахар, камфо-
ра, винная кислота) оптическая ак-
тивность не зависит от агрегатного 
состояния и обусловлена несиммет-
ричным строением молекул. Вещества 
второго типа (кварц, киноварь) опти-
чески активны только в кристалличе-
ском состоянии, что связано с асим-
метрией сил, связывающих молекулы 
и ионы в кристаллической решетке. 

L’activité optique est une propriété de 
certaines substances a provoquer la 
rotation du plan de polarisation de la 
lumiere polarisée passant à travers eux 
.Les composés optiquement actifs sont 
de deux types. Dans le premier type de 
substance (sucre, le camphre, l'acide 
tartrique), l'activité optique ne dépend 
pas de l'état d'agrégat, et est due à une 
structure moléculaire asymétrique. Les 
matières du second type (tel que du 
quartz, du cinabre) sont optiquement 
actives que dans l'état cristallin, en 
raison de l'asymétrie des forces qui se 
lient à des molécules et des ions dans le 
réseau cristallin. 

 
Свет распространя-
ется перпендикуляр-
но плоскости рисун-
ка, колебания проис-
ходят в плоскости 
рисунка. 

Обычный свет          ППС 

 

La lumière se propage 
perpendiculairement 
au plan de la figure, 
les oscillations se 
produisent dans le 
plan de la figure. 

 
Оптически активное вещество — 
вещество, которое вращает плоскость 
поляризованного света. Когда луч та-
кого света, колебания которого проис-
ходили в определённой плоскости, 
выходит из оптически активного  
вещества, то его колебания уже совер- 

Une substance optiquement active est 
une substance qui  tourne autour du plan 
d’une lumière polarisée. Quand un 
faisceau de cette lumière dont les 
oscillations apparaissent dans un plan 
donne, sort d’une substance optiquement 
active, alors l’oscillation est effectuée  
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шаются в другой плоскости. Если со-
единение отклоняет пропущенный че-
рез него плоско поляризованный свет 
(ППС) вправо (по часовой стрелке), то 
оно правовращающее, а если влево 
(против часовой стрелки), то лево-
вращающее. 

dans un autre plan. Si la connexion 
rejette la lumiere polarisee passée (LP) à 
travers elle vers la droite, alors elle est 
dextrogyre. Si la connexion passée à 
travers elle rejette la lumiere polarisee 
vers la gauche (sens antihoraire), le 
composé est lévogyre. 

 
Орбиталь — пространство около яд-
ра, в котором вероятно обнаружить 
электрон. За пределами этого про-
странства вероятность встретить элек-
трон достаточно мала (менее 5%). 

L’orbital est l'espace autour du noyau 
où il y a la probabilité de trouver un 
électron. En dehors de cette zone, la 
probabilité de rencontrer un électron est 
assez faible (moins de 5%). 

 
Органическая химия — наука, изу-
чающая строение и свойства углево-
дородов и их функциональных про-
изводных (соединений, содержащих 
функциональные группы). 

La chimie organique est une science 
qui étudie la structure et les propriétés 
des hydrocarbures et de leurs dérivés 
fonctionnels (composés contenant des 
groupes fonctionnels). 

 
Осмос (греч. osmos «толчок, давле-
ние») — односторонний перенос рас-
творителя через полупроницаемую 
перегородку (мембрану), отделяющую 
раствор от чистого растворителя или 
раствора меньшей концентрации. 
Обусловлен стремлением системы к 
термодинамическому равновесию (см. 
Равновесие термодинамическое) и 
выравниванию концентраций раство-
ра по обе стороны мембраны. Харак-
теризуется осмотическим давлением. 
Играет важную роль в физиологиче-
ских процессах; его используют при 
исследовании полимеров, биологиче-
ских структур. 

L’osmose est un transfert unilatéral du 
solvant à travers une membrane semi-
perméable (membrane) qui sépare la 
solution du solvant pur ou une solution 
de moindre concentration. Elle est 
determinee par le désir du systeme a etre 
en équilibre thermodynamique (voir 
l'équilibre thermodynamique) et a 
retablir la concentration de la solution a 
travers les deux côtés de la mem-
brane.Elle est caractérisée par la pression 
osmotique. Elle joue un rôle important 
dans les processus physiologiques, elle 
est utilisé dans l'étude des polymères de 
structures biologiques. 

 
Осмотическое давление — избыточ-
ное внешнее давление, которое следу-
ет приложить со стороны раствора, 
чтобы прекратить осмос; избыточное 
гидростатическое давление на рас-
твор, отделённый от чистого раство-
рителя полупроницаемой мембраной, 
при котором прекращается диффузия 
растворителя через мембрану. Это 
давление стремится уравнять концен-
трации  обоих  растворов  вследствие  

La pression osmotique est la pression 
externe excessive, qu’il faut appliquer 
sur une solution pour arrêter l'osmose, la 
pression hydrostatique excessive sur la 
solution séparée du solvant pur de la 
membrane semi-perméable, dans lequel 
s’arrete la diffusion du solvant à travers 
la membrane. Cette pression tend à 
rétablir les concentrations des deux so-
lutions dû à l'interdiffusion des mo-
lécules du soluté et du solvant. La valeur 
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встречной диффузии молекул раство-
рённого вещества и растворителя. Ве-
личина осмотического давления, со-
здаваемая раствором, зависит от коли-
чества, а не от химической природы 
растворенных в нём веществ (или 
ионов, если молекулы вещества диссо-
циируют), следовательно, осмотиче-
ское давление является коллигатив-
ным свойством раствора. Чем больше 
концентрация вещества в растворе, 
тем больше создаваемое им осмотиче-
ское давление. Это правило, носящее 
название закона Вант Гоффа (закона 
осмотического давления), выражается 
формулой: pосм = i•CM•R•T, где i — 
изотонический коэффициент раствора; 
CМ — молярная концентрация раство-
ра; R — универсальная газовая посто-
янная; T — температура раствора. 

de la pression osmotique créé par une 
solution dépend du nombre et non de la 
nature chimique des substances qui y 
sont dissoutes (ou ions si les molécules 
se dissocient), par conséquent, la pres-
sion osmotique est la propriété collégiale 
de la solution. Plus la concentration de la 
substance en solution est elevee , plus la 
pression osmotique créé par elle est 
elevee. Cette règle est appelée la loi de 
van't Hoff (la loi de la pression osmo-
tique) et est exprimée par la formule: 
posm = i.CM

.RT, où i — coefficient de 
solution isotonique, CM est la concen-
tration molaire de la solution; R — 
constante universelle des gaz; T —
température de la solution. 
 

 

 
Основания — сложные вещества, в 
которых атом (или атомы) металла 
связаны с гидрокси-группами (ОН-
группами). Растворимые основания  
в соответствии с теорией электро-
литической   диссоциации   в   водном  

Les bases sont des substances com-
plexes, dans lesquelles l'atome (ou les 
atomes) du métal est associé avec les 
groupes hydroxyle (OH-). Une base solu-
ble en accord avec la théorie de la dissoci-
ation électrolytique, en solution aqueuse,  
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растворе диссоциируют (распадаются) 
на катионы металла или аммония и 
ионы ОН-. Хорошо растворимые в во-
де основания называются щелочами 
(например, NaOH). По современной 
теории кислот и оснований к основа-
ниям относится более широкий круг 
соединений, в частности такие, кото-
рые не образуют ионов ОН- (напри-
мер, пиридин). 

se dissocie (dissolution) en cations metal-
liques ou des ions d’ammonium et OH-. 
Les bases facilement solubles dans l'eau 
sont appelés (par exemple NaOH) al-
calin. Selon la théorie moderne des 
acides et des bases, les bases sont  une 
grande variété de composés, et en 
particulier ceux qui ne forment pas des 
ions OH- (par exemple, la pyridine). 

 
Основание амфотерное — сложное 
вещество, способное проявлять как 
кислотные, так и основные свойства в 
зависимости от партнера по реакции. 
Амфотерное основание способно от-
давать как ионы водорода Н+ в реак-
циях с обычными основаниями, так  
и гидрокси-группы ОН- в реакциях  
с обычными кислотами, например, 
Al(OH)3, Zn(OH)2 и др. 

Une base amphotère est substance 
complexe capable d’avoir a la fois des 
propriétés acides et basiques en fonction 
du partenaire de la réaction. La base 
amphotère est capable de donner un ion 
hydrogène H+ dans les réactions avec des 
bases classiques et le groupe hydroxyle 
OH dans les réactions avec les acides 
classiques, par exemple, Al(OH)3, 
Zn(OH)2 et etc. 

 
Основность кислоты — число про-
тонов, которые в кислотно-основных 
взаимодействиях может отдать моле-
кула кислоты. 

La basicite de l’acide est le nombre de 
protons que peut donner une molecule 
d’acide au cours des interactions acido-
basiques. 

 

П 
 
Пена — дисперсная система с газо-
вой дисперсной фазой и жидкой или 
твердой дисперсионной средой.  

La mousse est le systeme disperse avec 
une phase gazeuse disperse et un milieu 
disperse solide et liquide. 

 
Пептидная связь (-CO-NH-) — хи-
мическая связь, возникающая при об-
разовании белков и пептидов в ре-
зультате взаимодействия α-амино-
группы (-NH2) одной аминокислоты с 
карбоксильной группой (-СООН) дру-
гой аминокислоты. Из двух амино-
кислот (1) и (2) образуется дипептид 
(цепочка из двух аминокислот) и мо-
лекула воды. Разные α-аминокислоты, 
из которых образуются молекулы 
белков, отличаются радикалом R.  

La liaison peptidique (-CO-NH-) estne 
liaison chimique se produit au cours de 
la formation des protéines et des pep-
tides par réaction d'un groupe α-amino  
(-NH2) d un acide aminé avec un groupe 
carboxyle (-COOH) d’un autre acide 
aminé. Des deux acides aminés (1) et (2) 
se forme un dipeptide (une chaîne de 
deux acides aminés) et une molécule 
d'eau. 
 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B8%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%B0
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Пептиды (от греч. peptós «сваренный, 
переваренный») — органические ве-
щества, состоящие из остатков одина-
ковых или различных аминокислот, 
соединённых пептидной связью. По 
числу аминокислотных остатков раз-
личают ди-, три-, тетрапептиды и т. д., 
а также полипептиды. 

Les peptides sont des matières orga-
nique, composées de résidus des mêmes 
ou différents acides aminés reliés par des 
liaisons peptidiques. Selon le nombre de 
résidus d'acides amines on distingue di-, 
tri- et tétrapeptides, etc, ainsi que les 
polypeptides. 

 
Пересыщенный раствор — раствор, 
в котором при данных температуре и 
давлении концентрация растворенно-
го вещества больше, чем в насыщен-
ном растворе. Пересыщенный раствор 
обычно получают медленным охла-
ждением раствора, насыщенного при 
более высокой температуре. 

La solution sursaturée est une solution 
à une température et une pression 
données, la concentration du soluté est 
plus grande que la solution saturée. La 
solution sursaturée est typiquement pré-
paré par refroidissement lent d'une solu-
tion saturée à une température plus 
élevée. 

 
Переходное состояние (активирован-
ный комплекс) — конфигурация си-
стемы атомных ядер и электронов, 
участвующих в элементарном акте 
химической реакции, в момент пре-
одоления системой энергетического 
барьера, разделяющего ее начальное и 
конечное состояния. Теорию переход-
ного состояния применяют для расче-
та скоростей химических реакций. 

L'état de transition (complexe ac-
tivé) — la configuration du système des 
noyaux atomiques et les électrons 
impliqués dans l'acte élémentaire d'une 
réaction chimique, au moment de la 
surmontaion par le systeme d’une 
barrière energetique qui separe son état 
initial et final. La théorie de l'état de 
transition est utilisé pour calculer les 
taux de réactions chimiques. 

 
Периодическая система химических 
элементов (таблица Д. И. Менделе-
ева) — классификация химических 
элементов, устанавливающая зависи-
мость различных свойств элементов 
от заряда атомного ядра.  Система  яв- 

Le tableau périodique des éléments (la 
table de Mendeleïev) est la classification 
des éléments chimiques, qui établit la 
dépendance des diverses propriétés des 
éléments de la charge du noyau 
atomique. Le système est une expression 
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ляется графическим выражением пе-
риодического закона, установленного 
русским химиком Д. И. Менделеевым 
в 1869 г. 

graphique de la loi périodique, établi  
par le Russe chimiste Mendeleïev en 
1869. 

 
Периодический закон был сформули-
рован Д. И. Менделеевым в следующем 
виде (1871): «свойства простых тел, а 
также формы и свойства соединений 
элементов, а потому и свойства образу-
емых ими простых и сложных тел, сто-
ят в периодической зависимости от их 
атомного веса». В настоящее время пе-
риодический закон имеет следующую 
формулировку: «свойства химических 
элементов, а также формы и свойства 
образуемых ими простых веществ и со-
единений находятся в периодической 
зависимости от величины зарядов ядер 
их атомов». 

La loi périodique a été formulée par 
Mendeleev comme suit (1871), «les 
propriétés des corps simples, ainsi que 
les formes et les propriétés des composés 
des éléments, et donc les propriétés des 
corps simples et complexes forms par 
eux, sont dans une dépendance pério-
dique de leurs poids atomiques». Actuel-
lement, la loi périodique de Mendeleïev 
a le libellé suivant: «les propriétés des 
éléments chimiques, ainsi que les formes 
et les propriétés des substances simples 
et composes  formes par eux sont dans 
une dépendance périodique de la valeur 
des charges des noyaux des atomes». 

 
Пероксид (перекись) — соединение, 
содержащее группировку -О-О-, на-
пример, пероксид водорода Н2О2. Пе-
роксиды металлов образуются при 
окислении некоторых активных ме-
таллов на воздухе, например, при 
сжигании натрия во влажном воздухе 
получается Na2O2. Пероксид водорода 
получают действием холодной серной 
кислоты на пероксид бария, при этом 
получается 30%-ный водный раствор 
пероксида водорода, называемый в 
быту пергидролем, или перекисью во-
дорода. При разложении пероксидов 
образуются кислород и соответству-
ющий оксид. 

Le peroxyde est composé contenant le 
groupement -O-O-, par exemple, le 
peroxide d'hydrogène H2O2. Les pero-
xydes de metals ont forms lors de 
l'oxydation d'unepartie des métaux dans 
l'air, par exemple, la au cours de la 
combustion du sodium l’air humide 
onobtient Na2O2. Le peroxyde d'hydro-
gène est produit par l'action de l'acide 
sulfurique sur le peroxyde de baryum à 
froid, on obtient une solution aqueuse à 
30% de peroxyde d'hydrogène appelle 
quotidiennement perhydrol ou peroxyde. 
Lors de la decomposition des peroxydes 
il se forme de l’oxygene et l'oxyde 
correspondant. 

 
Пиридин — шестичленный аромати-
ческий гетероцикл с одним атомом  

La pyridine est hétérocyclique aroma-
tiqueà 6 chaînons comportant un atome  

  
 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D1%82%D0%BE%D0%BC
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азота, бесцветная жидкость с резким 
неприятным запахом; смешивается с 
водой и органическими растворите-
лями. Пиридин — слабое основание, 
дает соли с сильными минеральными 
кислотами, легко образует комплекс-
ные соединения. 

d'azote, un liquide incolore avec une 
odeur desagreable, miscible avec l'eau et 
les solvants organiques. La pyridine est 
une base faible donne le sel avec des 
acides minéraux forts, forme facilement 
des composes complexes. 

 
Пиррол — ароматический пятичлен-
ный азотистый гетероцикл, обладает 
слабыми кислотными свойства-
ми. Содержится в костном масле 
(которое получают при сухой 
перегонке костей), а также в ка-
менноугольной смоле. Пирроль-
ные кольца входят в состав пор-
фиринов — хлорофилла расте-
ний, гема, гемоглобинов, цитохромов 
и ряда других биологически важных 
соединений. 

Le pyrrole est un hétérocycle azoté à 
cinq chaînons aromatique possède des 

propriétés acides faibles. Il est 
contenu dans l'huile d'os (qui est 
obtenue par distillation à sec d'os), 
ainsi que le goudron de houille. 
Les cycles pyrrole font partie de la 
chlorophylle des plantes, les por-
phyrines, l'hémoglobine et les cy-

tochromes sans hème et de plusieurs au-
tres composés biologiquement im-
portants. 

 
Плавление — переход твердого кри-
сталлического вещества в жидкое со-
стояние. При постоянном внешнем 
давлении плавление чистого вещества 
происходит при постоянной темпера-
туре, которая называется температу-
рой плавления. 

La fusion est la transition d’une 
substance crystalline solide à l'état 
liquid. Lors d’une pression externe con-
stante la fusion d’une substance pure se 
produit à une température constante, qui 
est appelée la température de fusion. 

 
Поверхностная активность — спо-
собность вещества понижать свобод-
ную поверхностную энергию (по-
верхностное натяжение) в результате 
адсорбции на границе раздела фаз. 

L'activité de la surface est la capacité 
d'une substance diminuer l'énergie libre 
d ela surface (tensiondesurface) au cours 
de l'adsorption a la frontiera l’interface 
desphases. 

 
Поверхностная энергия свободная — 
избыток свободной энергии, содержа-
щейся в поверхностном слое на границе  

L'énergie libre de surface — un excès 
d'énergie libre contenue dans la couche 
de surface à l'interface entre deux phases  

 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%B7%D0%BE%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D1%85%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%8F)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BB%D0%B8
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%81%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BC%D0%BF%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D1%82%D0%B5%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D1%81%D0%BE%D0%B5%D0%B4%D0%B8%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%BC%D0%B0%D1%81%D0%BB%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%B7
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B8%D1%80%D0%BE%D0%BB%D0%B8%D0%B7
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%83%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%BB%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%84%D0%B8%D0%BB%D0%BB
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B5%D0%BC
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B8%D1%82%D0%BE%D1%85%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%8B


30 

раздела двух соприкасающихся фаз (Ж-
Г, Ж-Ж, Ж-Т) по сравнению с энергией 
объемной части этих фаз. 

voisines (M-M, M-F, F-T) par rapport à  
l'énergie d’une grande partie de ces 
phases. 

 
Поверхностно инактивные веще-
ства (ПИАВ) — вещества, которые не 
изменяют или увеличивают поверх-
ностное натяжение. К ПИАВ относят 
неорганические вещества: кислоты, 
основания, соли, а из органических 
веществ, например, углеводы. 

Les substances tension-inactives - 
substances qui ne modifient pas ou 
n’augmentent pas la tension de surface. 
Eles sont consiederees comme des 
substances inorganiques acides, bases, 
sels et ou comme substances organiques 
par exemple des hydrates de carbone. 

 
Поверхностные явления — явления, 
происходящие на границе раздела 
двух соприкасающихся фаз и харак-
теризующиеся особыми свойствами 
межфазных поверхностных слоев. Раз-
личают подвижные и неподвижные 
границы раздела. К неподвижным от-
носят границы раздела между твердым 
веществом и жидкостью (тв-ж) или 
твердым веществом и газом (тв-г), а к 
подвижным относят границы раздела 
между жидкостью и газом (ж-г) или 
жидкостью и другой жидкостью (ж-ж). 

Les phénomènes de surface sont des 
phénomènes qui se produisent à 
l'interface entre deux phases adjacentes, 
et se caractérisent par les propriétés 
particulières des couches de surface 
interfaciale.On distingue des interfaces 
mobiles et fixes. Les interfaces fixes-
sontdes interfacesentre un corps solide 
etunliquide ou entre un corps solide et un 
gaz , alors que les intefaces mobiles sont 
celles entre sun liquide et un gaz ou 
entre deux liquides. 

 
Поверхностный слой — неоднород-
ный тонкий слой определенной тол-
щины и объема, который располагает-
ся по обе стороны поверхности, раз-
деляющей две соприкасающиеся объ-
емные фазы. 

La couche superficielle est une couche 
non homogene, mince, ayant une 
epaisseur et un volume spécifique,et qui 
est situé sur les deux côtés de la surface 
de séparation de deux phases mises en 
contact.  

 
Полимер (греч. πολύ «много»; μέρος 
«часть») — высокомолекулярное со-
единение, состоящие из мономерных 
звеньев (мономеров), связанных меж-
ду собой химическими связями. Ко-
личество мономерных звеньев в по-
лимере (степень полимеризации) дол-
жно быть достаточно велико. Как 
правило, полимеры — вещества с мо-
лекулярной массой от нескольких ты-
сяч до нескольких миллионов. 

Un polymère est un composé mac-
romoléculaire constitué de monomères 
reliés entre eux par des liaisons chi-
miques. Le nombre de monomères dans 
le polymère (degré de polymérisation) 
doit être suffisamment grand. Générale-
ment, les polymères sont des substances 
avec un poids moléculaire de plusieurs 
milliers à plusieurs millions. 
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Полипептиды — органические со-
единения, содержащие от 6 до 80–90 
аминокислотных остатков. Верхняя 
граница примерно соответствует мо-
лекулярной массе 10 тыс.; такие по-
липептиды, в отличие от белков, спо-
собны проходить через полупроница-
емые мембраны. Низшие полипепти-
ды — кристаллические вещества, хо-
рошо растворимы в воде; по физиче-
ским и химическим свойствам близки 
к аминокислотам. Высшие полипеп-
тиды аморфны, в воде образуют кол-
лоидные растворы. В организме по-
липептиды образуются при фермента-
тивном расщеплении белков (автолиз 
тканей, пищеварение и т.д.) и при 
биосинтезе из аминокислот. Многие 
природные полипептиды обладают 
биологической активностью гормо-
нов, антибиотиков и токсинов. 
 

Les polypeptides sont des composés 
organiques contenant a partir de 6 
jusqu’à 80, 90 résidus d'acides aminés. 
La limite supérieure correspond à un 
poids moléculaire d'environ 10 000. Ces 
polypeptides, à la différence des pro-
téines sont capables de passer à travers 
les membranes semi-perméables. Les 
polypeptides inferieures sont des sub-
stances crystallines, bien solubles dans 
l'eau, par leurs propriétés physiques et 
chimiques sont semblables aux acides 
aminés. Les polypeptides superieures 
sont amorphes, avec de l'eau ils forment 
des solutions colloïdales. Dans l’orga-
nisme des polypeptides seforment par 
clivage enzymatique de protéines 
(digestion, autolyse des tissus etc) et 
dans la biosynthèse d'acides aminés. 
Beaucoup de polypeptides naturels ont 
une activité biologique des hormones, 
des antibiotiques et des toxines. 

 
Поляризация — разделение положи-
тельных и отрицательных зарядов. 

La polarisation est la répartition des 
charges positives et négatives. 

 
Порфирины — природные и синте-
тические тетрапиррольные соедине-
ния, формально — производные 
порфина (I), макроцикла, образо-
ванного четырьмя пиррольными 
ядрами, соединенными по α-поло-
жениям четырьмя метиновыми 
группами. 

Les porphyrines sont des composés 
naturels et synthé-tiques tétrapyrro-

liques, formel-lement — porphine 
dérivés (I), macrocycle formé  
par quatre noyaux pyrrole, uni par  
α-po-sitions par quatre groupes mé-
thine. 

 
Порядок реакции по данному веще-
ству — показатель степени при кон-
центрации этого вещества в кинети-
ческом уравнении химической реак-
ции. Суммарный порядок реакции 
слагается из порядков реакции по 
всем веществам, концентрации ко-
торых входят в кинетическое урав-
нение. 

L’ordre de réaction d’une substance 
est la valeur de degre dans la concen-
tration decette substance dans une équa-
tion cinétique d’une réaction chimique. 
La valeur de degre totale de la réaction 
est composée des valeurs de degre de 
réaction de toutes les substances, dont 
les concentrations sont inclus dans 
l'équation cinétique. 

 
Постоянная Авогадро: 6,02•1023. Le nombre d'Avogadro: 6.02•1023. 
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Потенциал электрохимический — 
термодинамическая функция, харак-
теризующая заряд компонента систе-
мы в некоторой фазе при определен-
ных внешних условиях. 

Le potentiel électrochimique est la 
fonction thermodynamique qui 
caractérise la charge d’une composante 
du système dans une certaine phase dans 
conditions environnementales definies. 

 
Проводники второго рода — тела и 
вещества, в которых возникновение 
электрического тока обусловлено пе-
ремещением ионов под действием 
приложенной разности потенциалов 
(электролиты). 

Les conducteurs du second type sont 
des corps et des substances, dans 
lesquels on peut créer un courant élec-
trique, dont la survenance est due à la 
circulation d'ions sous l'influence de la 
différence appliquée des potentiels 
(électrolytes). 

 
Проводники первого рода — тела и 
вещества, в которых возникновение 
электрического тока обусловлено пе-
ремещением электронов (металлы). 

Les conducteurs de l premier type sont 
des corps et des substances, dans 
lesquels vous pouvez créer un courant 
électrique, dont l'apparition est due au 
mouvement des électrons (métaux). 

 
Промоторы (от лат. promoveo «про-
двигаю») — вещества, добавление ко-
торых к катализатору увеличивает 
его активность, избирательность или 
устойчивость. Промоторы сами по се-
бе не являются катализаторами дан-
ной реакции. 

Les promoteurs sont des substances 
dont l’addition vers plus les catalyseurs 
augmente leur activité, leurs électivité et 
leur stabilité. Les promoteurs ne sont pas 
eux-mêmes des catalysateurs de cette 
reaction. 

 
Простое вещество состоит из атомов 
одного химического элемента. Неко-
торым элементам (например, углеро-
ду) соответствуют несколько простых 
веществ, отличающихся строением 
молекул или кристаллической струк-
турой (см. Аллотропия). 

Une substance simple se compose 
d'atomes d'un élément chimique. Cer-
tains des éléments (tel que le carbone) 
correspondent à plusieurs substances 
simples qui sont différentes de par la 
structure de molécules ou de la structure 
du cristal (voir Allotropy). 

 
Пространственная изомерия (сте-
реоизомерия) — один из видов изо-
мерии химических соединений. Обу-
словлена различиями в расположении 
атомов в пространстве (при одинако-
вой последовательности связи ато-
мов). Подразделяется на диастереоме-
рию и энантиомерию. 

Les isomères spatiaux (stéréoisomères) 
est un type d'isomérie des composés 
chimiques. Elle est determine par les 
différences dans l'arrangement des 
atomes dans l'espace (avec la même 
séquence d'atomes). Elle se subdivisent 
diastéréoisomères et enantiomers. 

 
Протон — устойчивая элементарная  
частица с элементарным положитель-
ным электрическим зарядом и массой 

Le proton est une particule stable, 
élémentaire (indivisible) avec (la plus 
petite possible)   une  charge   électrique  
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1,67•10-27 кг. Протоны вместе с ней-
тронами входят в состав атомных 
ядер. Порядковый номер химического 
элемента в периодической системе 
Д. И. Менделеева равняется числу 
протонов в ядре атома этого элемента. 
Ядро атома водорода состоит из одно-
го протона. Протон в химическом 
смысле является ядром атома водоро-
да без электрона. Химическое обозна-
чение протона (рассматриваемого в 
качестве положительного иона водо-
рода) H+. 

positive et la masse 1.67.10-27 kg. Les 
protons et les neutrons font partie des 
noyaux atomiques. Le numéro d'ordre de 
l'élément chimique dans le tableau pé-
riodique des Mendeleevest égal au nom-
bre de protons dans le noyau d'un atome 
de cet élément. Le noyau de l’atome 
d’hydrogene est constitué d'un seul 
proton. Le proton, du point de vue 
chimique, est le noyau de l'atome 
d'hydrogène, sans un électron. La désig-
nation chimique d'un proton (considéré 
comme un ion hydrogène positif) H+. 

 
Протолитическая теория кислот и 
оснований (Бренстед и Лoури, 
1923 г.). Согласно этой теории к кис-
лотам относятся вещества, способные 
отдавать протоны, а к основаниям — 
вещества, способные их присоеди-
нять. Поскольку отдача протона кис-
лотой — процесс обратимый, полу-
чившийся при этом остаток кислоты 
может снова присоединить протон и, 
следовательно, будет основанием. Все 
реакции кислотно-основного взаимо-
действия по этой теории состоят в об-
ратимом переносе протона от кислоты 
к основанию. В результате такого 
процесса образуется пара новых ча-
стиц, одна из которых способна отда-
вать протон, а другая его принимать. 
Таким образом, кислота оказывается в 
равновесии с сопряженным основани-
ем, а основание — с сопряженной 
кислотой:  

La théorie protolytique des acides et 
des bases (Bronsted et Louri, 1923). 
Selon cette théorie, les acides sont des 
substances qui peuvent donner un pro-
ton, et les bases — des substances qui 
peuvent se connecter avec eux. Du fait 
que  le don du proton par l’acide est un 
processus réversible, alors le résidu de 
l'acide peut rattacher un proton, et par 
consequent est  une base. Toutes les ré-
actions de l'interaction acide-base selon 
cette théorie est le transfert de protons 
réversible de l'acide à la base. Le résultat 
de ce procédé génère une paire de 
nouvelles particules, dont l'un est capa-
ble de donner un proton, et un autre pour 
l'accepter. Ainsi, l'acide est en équilibre 
avec la base conjuguée, et la base — 
avec l'acide conjugué: 
 

Н2O    +    :NH3    ↔    NH4
+    +    ОН  ̄

   кислота   основание     кислота     основание 

H2O     +    :NH3    ↔    NH4
+    +    OH¯ 

acide           base            acide          base 
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